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Yuan 1.

[MotBphyje ce DakynTaTWBHU MTPOTOKOI O MPOJAjU JCIle, Je4joj] NMPOCTUTYIHJH H J€Y]j0j
nopHorpaduju, y3 KoHBEeHIN]jy 0 paBUMa JIeTeTa, YyCBOjeH pe30iayIjoM [ 'eHepaaHe CKyNIITHHE
VH, 25. maja 2000. roauHe, y OpUTHHAIY HA aparickoM, KHHECKOM, CHIJIECKOM, (hPaHI[yCKOM,
PYCKOM U TIMAHCKOM jE3HKY.

Yuan 2.



Tekcr @akynTaTHBHOT MPOTOKOJIA y OPUTHHANY HA E€HTJIECKOM je3UKy M y MPEBOY Ha CPIICKH
J€3HUK TJIacH:

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD, ON THE SALE OF CHILDREN,
CHILD PROSTITUTION AND CHILD PORNOGRAPHY

The States Parties to the present Protocol

Considering that, in order further to achieve the purposes of the Convention on the Rights of the Child
and the implementation of its provisions, especially articles 1, 11, 21, 32, 33, 34, 35 and 36, it would be
appropriate to extend the measures the States Parties should undertake in order to guarantee the
protection of the child from the sale of children, child prostitution and child pornography,

Considering also that the Convention on the Rights of the Child recognizes the rights of the child to be
protected from economic exploatation and from performing any work that is likely to be hazardous or to
interfere with the child's education, or to be harmful to the child's health or physical, mental, spiritual,
moral or social development,

Gravely concerned at the significant and increasing international traffic in children for the purpose of
the sale of children, child prostitution and child pornography,

Deeply concerned at the widespread and continuing practice of sex tourism, to which children are
especially vulnerable, as it directly promotes the sale of children, child prostitution and child

pornography,

Recognizing that a number of particularly vulnerable groups, including girl children, are at greater risk
of sexual exploitation and that girl children are disporoportionately represented among the sexually
exploited,

Concerned about the growing availability of child pornography on the Internet and other evolving
technologies, and recalling the International Conference on Combating Child Pornography on the
Internet, held in Vienna in 1999, in particular its conclusion calling for the worldwide criminalization of
the production, distribution, exportation, transmission, importation, international possession and
advertising of child pornography, and stressing the importance of closer cooperation and partnership
between Governments and the Internet industry.

Believing that the elimination of the sale of children, child prostitution and child pornography will be
facitated by adopting a holistic approach, addressing the contributing factors, including
underdevelopment, poverty, economic dispatities, inequitable socio-economic structure, disfunctioning
families, lack of education, urbanrural migration, gender discrimination, irresponsible adult sexual
behaviour, harmful traditional practices, armed conflicts and trafficking in children,

Believing also that efforts to raise public awareness are needed to reduce consumer demand for the
sale of children, child prostitution and child pornography, and believing further in the importance of
strengthening global partnership among all actors and of improving law enforcement at the national level,

Noting the provisions of international legal instrumets relevant to the protection of children, including
the Hague Convention on Protection of Children and Cooperation in Respect of Intercontry Adoption.
The Hague Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction, the Hague Convention on
Jurisdiction, Applicable Law, Recognition, Enforcement and Cooperation in Respect of Parental
Responsability and Measures of the Protection of Children, and International Labour Organization
Convention No. 182 on the Prohibition and Immediate Action for the Elimination of the Worst Forms of
Child Labour,

Encouraged by the overwhelming support for the Convention on the Rights of the Child,
demonstrating the widespread commitment that exists for the promotion and protection of the rights of
the child,

Recognizing the imporatnce for the implementation of the provisions of the Programme of Action for
the Prevention of the sale of Children, Child Action adopted at the World Congress against Commercial



Sexual Exploaitation of Children, held in Stockholm from 27 to 31 August 1996, and the other relevant
decisions and recommendations of pertinent international bodies,

Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of each people for the
protection and harmonious development of the child,

Have agreed as follows:

Article 1

States Parties shall prohibit the sale of children, child prostitution and child pornography as provided
for by the present Protocol.

Article 2

For the purposes of the present Protocol:

a) Sale of children means any act or transaction whereby a child is transferred by any person or group
of persons to another for remuneration of any other consideration;

b) Child prostitution means the use of a child in sexual activities for remuneration or any other form of
consideration;

¢) Child pornography means any representation, by whatever means, of a child engaged in real or
simulated explicit sexual activities or any representation of the sexual parts of a child for primarily sexual
purposes.

Article 3

1. Each State Party shall ensure that, as a minimum, the following acts and activities are fully covered
under its criminal or penal law, whether such offences are committed domestically or transnationally or
on an individual or organized basis:

(a) In the context of sale of children as defined in article 2:

(1) Offering, delivering or accepting, by whatever means, a child for the purpose of:
a. Sexual exploatation of the child;

b. Transfer of organs of the child for profit;

c. Engagement of the child in forced labour;

(1) Improperly inducing consent, as an intermediary, for the adoption of a child in violation of
applicable international legal instruments on adoption;

(b) Offering, obtaining, procuring or providing a child for prostitutiton, as definded in article 2;

(c) Producing, distributing, disseminating, importing, exporting, offering, selling or possessing for the
above purposes child pornography as definded in article 2.

2. Subject to the provisions of the national law of a State Party, the same shall apply to an attempt to
commit any of the said acts and to complicity of participation in any of the said acts.

3. Each State Party shall make such offences punishable by appropriate penalties that take into
account their grave nature.

4. Subject to the provisions of its national law, each State Party shall take measures, where
appropriate, to establish the liability of legal persons for offences established in paragraph 1 of the
present article. Subject to the legal principles of the State Party such liability of legal persons may be
criminal, civil or administrative.

5. States Parties shall take all appropriate legal and adminitrative measures to ensure that all persons
involved in the adoption of a child act in conformity with applicable international legal instruments.

Article 4



1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the
offences referred to in article 3, paragraph 1, when the offences are commited in its territory or on board
a ship or aircraft registered in that State.

2. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the
offences referred to in article 3, paragraph 1, in the following cases:

(a) When the alleged offender is a national of that State or a person who has his habitual residence in
its territory;

(b) When the victim is a national of that State.

3. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the
aforementioned offences when the alleged offender is present in its territory and it does not extradite him
or her to another State Party on the ground that the offence has been committed by one of its nationals.

The present Protocol does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance with internal
law.

Article 5

1. The offences referred to in article 3, paragraph 1, shall be deemed to be included as extraditable
offences in any extradition treaty existing between States Parties and shall be included as extraditable
offences in every extradition treaty subsequently concluded between them, in accordance with the
conditions set forth in such treaties.

2. If a State Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty receives a request for
extradition from another State Party with which it has no extradition treaty, it may consider the present
Protocol to be a legal basis for extradition in respect of such offences. Extradition shall be subject to the
conditions provided by the law of the requested State.

3. States Parties that do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall recognize
such offences as extraditable offences between themselves subject to the conditions provided by the law
of the requested State.

4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between States Parties, as if they had
been committed not only in the place in which they occurred but also in the territories of the States
required to establish their jurisdiction in accordance with article 4.

5. If an extradition request is made with respect of an offence described in article 3, paragraph 1, and
the requested State Party does not or will not extradite on the basis of the nationality of the offender, that
State shall take suitable measures to submit the case to its competent authorities for the purpose of
prosecution.

Article 6

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection with
investigations or criminal or extradition proceedings brought in respect of the offences set forth in article
3, paragraph 1, including assistance in obtaining evidence at their desposal necessary for the
proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of the present article in conformity
with any treaties or other arrangements on mutual legal assistance that may exist between them. In the
absence of such treaties or arrangements, States Parties shall afford one another assistance in
accordance with their domestic law.

Article 7

States Parties shall subject to the provisions of their national law:

(a) Take measures to provide for the seizure and confiscation, as appropriate, of:



(1) Goods, such materials, assets and other instrumentalities used to commit or facilitate offences under
the present protocol,

(it) Proceeds derived from such offences;

(b) Execute requests from another State Party for seizure or confiscation of goods or proceeds
referred to in subparagraph (a) (i) and (ii);

(c) Take measures aimed at closing, on a temporaly or definitive basis, premises used to commit such
offences.

Article 8

1. States Parties shall adopt appropriate measures to protect the rights and interests of child victims of
the practices prohibited under the present Protocol at all stages of the criminal justice process, in
particular by:

(a) Recognizing the vulnerability of child victims and adapting procedures to recognize their special
needs, including their special needs as witnesses;

(b) Informing child victims of their rights, their role and the scope, timing and progress of the
proceedings and of the disposition of their clases;

(c) Allowing the views, needs and concerns of child victims to be presented and considered n
proceedings where their personal interests are affected, in a manner consistent with the procedural rules
of national law;

(d) Providing appropriate support services to child victim throughout the legal process;

(e) Protecting, as appropriate, the privacy and identify of child victims and taking measures in
accordance with national law to avoid the inappropriate dissemination of information that could lead to
the identification of child victims;

(f) Providing, in appropriate cases, for the safety of child victims, as well as that of their families and
witnesses on their behalf, from intimidation and retaliation;

(g) Avoiding unnecessary delay in the disposition of cases and the execution of orders or decrees
granting compensation to child victims.

2. States Parties shall ensure that uncertainty as to the actual age of the victim shall not prevent the
initiation of criminal investigations, including investigations aimed at establishing the age of victim.

3. States Parties shall ensure that, in the treatment by the criminal justice system of children who are
victims of the offences described in the present Protocol, the best interest of the child shall be a primary
consideration.

4. States Parties shall, in appropriate cases, adopt measures in order to protect the safety and integrity
of those persons and/or organizations involved in the prevention and/or protection and rehabilitation of
victims of such offences.

5. Nothing in the present article shall be construed to be prejudicial to or inconsistent with the rights of
the accused to a fair and impartial trial.

Article 9

1. States Parties shall adopt or strenghten, implement and disseminate laws, administrative measures,
social policies and programmes to prevent the offences referred to in the present Protocol. Particular
attention shall be given to protect children who are especially vulnerable to such practices.

2. States Parties shall promote awareness in the public at large, including children, through information
by all appropriate means, education and training, about the preventive measures and harmful effects of
the offences referred to in the present Protocol. In fulfilling their obligations under this article, States
Parties shall encourage the participation of the communitiy and, in particular, children and child victims, in
such information and education and training programmes, including at the international level.



3. States Parties shall take all feasible measures with the aim of ensuring all appropriate assistance to
victims of such offences, including their full social reintegration and their full physical and psychological
recovery.

4. States Parties shall ensure that all child victims of the offences described in the present Protocol
have access to adequate procedures to seek, without discrimination, compensation for damages from
those legally responsable.

5. States Parties shall take appropriate measures aimed at effectively prohibiting the production and
dissemination of material advertising the offences described in the present Protocol.

Article 10

1. States Parties shall take all necessary steps to strenghten international cooperation by multilateral,
regional and bilateral arrangements for the prevention, detection, investigation, prosecution and
punishment of those responsible for act involving the sale of children, child prostitution, child
pornography and child sex tourism. States Parties shall also promote international cooperation and
coordination between their authorities, national and international non-governmental organizations and
international organizations.

2. States Parties shall promote international cooperation to assist child victims in their physical and
psychological recovery, social reintegration and repatriation.

3. States Parties shall promote the strenghtening of international cooperation in order to address the
root causes, such as poverty and underdevelopment, contributing to the vulnerability of children to the
sale of children, child prostitution, child pornography and child sex tourism other assistance thorugh
existing multilateral, regional, bilateral or other programmes.

Article 11

Nothing in the present Protocol shall affect any provisions that are more conductive to the realization
of the rights of the child and that may be contained in:

(a) The law of a State Party;

(b) International law in force for that State.

Article 12

1. Each State Party shall, within two years following the entry into force of the present Protocol for
that State Party, submit a report to the Committee on the Rights of the Child providing comprehensive
information on the measures it has taken to implement the provisions of the Protocol.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State Party shall include in the reports
they submit to the Committee on the Rights of the Child, in accordance with article 44 of the Convention,
any further information with respect to the implementation of the present Protocol. Other States Parties
to the protocol shall submit a report everi five years.

3. The Committee on the Rights of the Child may request from States Parties further information
relevant to the implementation of the present Protocol.

Article 13

1. The present Protocol is open for signature by any State that is a Party to the Convention of has
signed it.

2. The present Protocol is subject to ratification and is open to accession by any State that is a party
to the Convention or has signed it. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

Article 14



1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit of the tenth instrument of
ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into force, the Protocol
shall enter into force one month after the date of the deposit of its own instrument of ratification or
accession.

Article 15

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notification to the
Secretary-General of the United Nations, who shall thereafter inform the other States Parties to the
Convention and all States that have signed the Convention. The denunciation shall take effect one year
after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its obligations under
the present Protocol in regard to any offence that occurs prior to the date on which the denunciation
becomes effective. Nor shall such a denunciation prejudice in any way the continued consideration of
any matter that is already under consideration by the Committee on the Rights of the Child prior to the
date on which the denunciation becomes effective.

Article 16

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the United
Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate to proposed amendment to States Parties
with a request that they indicate whether they favour a conference of States Parties for the purpose of
considering and voting upon the proposals. In the event, that, within four months from the date of such
communication, at least one third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General
shall convene the conference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a
majority of States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General
Assembly of the United Nations for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall enter into force
when it has been approved by the General Assembly and accepted by a two-thirds majority of States
Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties that have
accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of the present Protocol and any
earlier amendments they have accepted.

Article 17

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

1. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present protocol
to all States Parties to the Convention and all States that have signed the Convention.

®AKYJTATUBHU MPOTOKOJ O MPOJAJU JEIIE,
JEYJOJ MPOCTUTYIIMIU U JIEYUIOJ
MOPHOIPA®UJIU, Y3 KOHBEHIUJY O IPABUMA
JETETA

pxxase yrosopuuie osor IIporokomna

Nwmajyhu y Buny na Ou, paau najber mocTu3ama lujbeBa KoHBEHIMje O mpaBuUMa JeTeTa U
crpoBohema WmeHux ojpenadba, a mocebno umanosa 1, 11, 21, 32, 33, 34, 35. u 36. Ouno
NPUKIAAHO Jla Ce IMpOIIMpe Mepe Koje Ap)KaBe YroBOpHHIE Tpeba 1a Mpemay3My Kako Ou
rapaHToBaJIe 3allITUTY JAETETa OJ1 IPoJiaje Jele, JAeUje MPOCTUTYIIHM]E U Jedje mopHorpaduje,



Nmajyhu takohe y Bumy na KonBeHIMja 0 mpaBuMMa AeTeTa MpU3HAje MpaBo JAeTera na Oymue
3amTUheHo 0J1 EKOHOMCKOT MCKOopHIThaBamka M 0] 00aBJbamka OWJIO0 KOT paja Koju OM Morao ja
Oyzae oracad Wid OM OMETAao IIKOJIOBaWkE JIeTeTa WM OM OMO IITETaH IO 37paBJbe JETeTa WUIIH
(U3KUYKY, MEHTATHU, yXOBHU, MOPATHY HIIA JPYIITBEHHU Pa3Boj IETETa,

Temxo 3a0puHyTe 030MJBHOM U pacTyhoM Mel)yHapoJHOM TPrOBUHOM JI€lle Yy CBpXY IMpojaje
nerie, fedje NpoCTUTYIMje U Jiedje mopHorpaduje,

JlyOoko 3a0puHYyTE palrpeHOM U KOHTHHYHUPAHOM TPAKCOM CEKCYalTHOT TypHU3Ma, KOjH JICIy
YUHU TOCeOHO pamuBOM, Oyayhm nma Ta mpakca HETOCPEIHO TOJCTHYE TpOoAajy Hele, Aedjy

NPOCTUTYLIH]Y | JIedjy TopHOTpadujy,

[IpuxBatajyhu n1a je jenan Opoj moceOHO pamUBUX IpyNa, YKIbYdyjyhu sKE€HCKY JIelly, U3JI0KeH
BeheM pH3UKy CEeKCyaTHOT MCKOopHIThaBama M J1a Cy KEHCKa JIella HEeMPOIOPIHjaTHO 3aCTyIlJbeHa
Mel)y cekcyaIHO UCKOpHUIThaBaHUM,

3abpunyTe 300r cBe Behe mocTymHOCTH Jedje mopHorpaduje Ha VHTepHETy M Yy Apyrum
TEXHOJIOTHjamMa ¥ pa3Bojy noxacehajyhu ma Kondepeniujy o 6opou mpoTus Jedje nmopHorpaduje
Ha UHTepHety, oapxkaHoj y beuy 1999. rogune, a moceOHO Ha HEH 3aKJby4aK KOjUM ITO3UBa Ha
YHHUBEP3aJIHY WHKPHUMHHAIU]Y TPOU3BOHE, AUCTPUOYIHje, N3B0O3a, IPEHOCA, YBO3a, HAMEPHOT
MoceoBamka U peKiiaMupama Jieurje mopHorpaduje, U Harnamanajyhu 3Hauaj Tellkhe caaiambe U
napTHepcTBa u3mel)y Binazna u IHTepHET HHIYCTpH]E,

Bepyjyhu n1a he ykuname npoaaje aere, 1edje MpoCTUTYIH]e U Jiedje TopHorpaduje OUTH JaKiie
aKo C€ YCBOjU XOJMCTUYKH MPUCTYI, Y3 HarjiamaBame (akropa KOju TOME JIONPHHOCE,
yKJbYdyjyhH HEIOBOJbHY pa3BHjEHOCT, CHPOMAINTBO, TMPUBPEAHE IUCIAPUTETE, HEjCTHAKY
JPYIITBEHO-EKOHOMCKY ~CTPYKTYpY, HE(DYHKIIMOHAJIHE TOpPOAUIle, HEI0CTaTak 00pa3oBama,
MUTpalMjy W3 cela y rpaja, AUCKPUMHUHAIM]Yy Mel)y MOJoBMMa, HEOJrOBOPHO CEKCYalTHO
MIOHAIIIAkE OJIPACITUX, ITETHE TPAJAUIIMOHATIHE 00UYaje, Opy)KaHe CyKoOe U TProBHHY JIEIIe,

Bepyjyhu ncto Tako 1a cy noTpeOHM HaloOpH 3a jauame CBECTH JaBHOCTH Kako OM ce cMamuia
MOTPaXkiha 3a MPOAjoM Jelle, A€4jOoM IIPOCTUTYIIM]jOM U JiedjoM MopHorpadujom u Bepyjyhu name
y 3Ha4aj Ta00aTHOT MapTHEpPCTBa Mel)y CBUM YMHHOIIMMA Kao M 0OJhET CIpoBOhema 3aKoHA Ha
HAI[MOHAJTHOM HUBOY,

Nmajyhu y Buy oapenoe MehyHapoIHHX MPaBHHUX JTIOKYMEHATa PEJICBAHTHHX 3a 3aIlTUTY JCIIE,
yKbydyjyhu Xamiky KOHBEHIIMjy O 3alliTUTH Jele W capajlbh y Be3u ca MelyHapomaHuMm
yCBOjeeM, XallKy KOHBEHIIMjy O rpallaHCKuM acrieKTuMa Mel)yHapogHe OTMUIle jeTeTa, Xaiky
KOHBEHIIM]Y O jJYPUCAWKLHWjH, TPUMEHUBOM IpaBy, NPU3HABaWY, CIPOBOhEmY M capaamu y
HIOTJIely POJUTEJHCKE OJATOBOPHOCTH M Mepa 3a 3amtuTy aene u Konenuujy Mehynapomne
opranm3anuje paga Op. 182 o 3a0paHu W XHTHO] aKIUjU 32 Cy30Mjambe HAJTEKUX OOJIMKA JIedjer
pana,

Oxpabpene orpomMHoM moapimikoM KoHBeHIHje O mpaBUMa JeTeTa, INTO TMOKa3yje IIHMPOKO
oTpeiesbemhEe KOoje MOCTOjH 3a yHanpeheme U 3alITuTy mpaBa JIeTeTa,

IIpuxBatajyhu 3Hauaj cipoBohema oapenada IIporpama akije 3a cpedaBame Mpojaje Jele,
Jiedje MPOCTUTYLHje U Jedje mopHorpaduje u Jleknapanuje u AreHze 3a aKkiHjy YCBOJEHUX Ha
CBeTCKOM KOHIpecy MpOTHUB KOMEPLMJATHOT CeKCyalHOr uckopuithaBama aene, y CTOKXoiaMy o
27-31. aprycra 1996. roauHe, W JApYyrMX pEJIEBAHTHUX OJUTyKa W Tpernopyka onaroBapajyhux
MehyHapoaHux Tena,

[TocBehyjyhu nyxHY MaKmy 3Ha4ajy Tpaaulldja U KyJATYPHHUX BPEIHOCTH CBAaKOI Hapoja 3a
3aIITUTY U CKIIAJIaH pa3Boj aerera, Carmacuie cy ce o cienchem:

Yaan 1.

HpxaBe yropopHuiie he 3a0paHuTy npoaajy zieme, Aedjy MPOCTUTYIH]Y U Jiedjy opHorpadujy,
Kao 1To je npeasuheno osum [IpoTokonom.

Yuan 2.



¥ cmucny osor IIporokona:

a) mpojaja Jiere nojpaszyMeBa OMIIO KOjy pamby WIM TPAaHCAKLHU]y KOJUM OMIIO KOje JIUIE WU
rpyma jJuiia mpedairyje HeKo JIeTe HEeKOM JIPYroM 3a HOBYAaHY WIJIM OHMJIO KOjy ApYyry HaKHaIY;

0) Aeyja MPOCTHUTYIHMja TOJpasyMeBa KOpHIINEHE Jele y CEKCyaTHHM aKTHMBHOCTUMA 3a
HOBYAHY WJIK OUJIO KOJy APYTY HAKHAIY;

1) Jedja mopHorpaduja MmoapasyMeBa OWIIO KaKBO MPEACTaBJhbamke, OMIO KOJUM CPEICTBOM,
JeTeTa y CTBAPHUM WM CUMYJIHPAHUM EKCIUIMIUTHUM CEKCyallHUM aKTHBHOCTHMA WU OWIIO
KakBO TIPE/ICTABJbAE CEKCyaHMX JelioBa Tela (MPUMapHUX W CEKCyallHMX OpraHa JeTeTa),
MIPBEHCTBEHO Y CEKCYaTHE CBPXE.

Yan 3.

1. CBaka npskaBa yroBopHuiia he o0e30e1uTi, ka0 MUHUMYM, Ja cienehe paame U 1eIaTHOCTH
Oyy y myHOj Mepu o0yxBaheHe ’eHUM KPUBHUYHUM WIIM Ka3HEHUM 3aKOHOM, 0e3 003upa Ja Jqu cy
TaKBa Jiela W3BpIICHA Yy 3€MJbH HJIM TPAHCHAIMOHAIHO, OJHOCHO HAa WHAWBHIYAHO] WIH
OpPraHU30BaHOj OCHOBHU:

a) Y KOHTEKCTy Mpojiaje Jere Kao mTo je N1eUHUCAHO y WiaHy 2:

(1) Hyheme, ucnopyka uinu npuxparame, OMII0 KOJUM CPEACTBUMA, HEKOT JIETETA Y CBPXY:
a. CeKCyaJIHOT HCKOpHINhaBama JeTeTa;

0. npebaliBama Oprasa JeTeTa paJi OCTBapuBamba NpoQuTa;

1. Kopultheme AeTeTa 3a IPUHYIHU pas;

(i) Heonrorapajyhe nHaBolheme, 071 cTpaHe MOCPEIHHUKA, HA MMPUCTAHAK JIa C€ YCBOJU HEKO JETe
KpluemeM Baxehnx Mel)yHapoJHUX MTpaBHUX HHCTPYMEHATa O YCBajamby;

0) Hyhemwe, noOujame, HabaBbame uinu 00e30ehuBam nerera 3a motpede Jedje MpoCTUTYIIH]E,
Kao MTo je Ne(PUHUCAHO y WiIaHy 2;

1) [IpousBoama, nucTpudynuja, MUpPEHE, yBO3, H3BO3, Hyheme, Mpoiaja UiIu MOCPEIOBaAKE, Y
TOpH-E CBpXE, Jiedje mopHorpaduje Kao MmrTo je AeruHNUCaHA y WaHy 2.

2. 3aBUCHO 0J] ofpenada HAMOHATHOT 3aKOHA JPKaBe YTOBOPHHUIlE, UCTO he BaXXUTH M 3a
MOKYINIA) 1a Ce M3BPIIM OMJIO KOje O]l HaBeJEHUX JieNla, Kao M 3a caydyeCcTBOBame WM yduerhe y
OMJIO KOM OJ] HaBEJICHUX JIela.

3. Cpaka japxkaBa yroBopHuila he Ha TakBa Jella MPUMEHUBATH OAroBapajyhe ka3He Koje
y3UMajy y 003Up HBHXOBY TEHIKY IIPUPOLY.

4. 3aBUCcHO o1 onpenaba CBOI HallMOHAJTHOT 3aKOHA, CBaka Jp)KaBa YroBOpHHMIA Ipeaysehe
Mepe, TaMo TJe je To oaroBapajyhe, 1a yTBpAM OATOBOPHOCT MpaBHUX JIMLA 3a Jiesa yTBpheHa y
craBy 1. oBor wiaHa. 3aBUCHO OJ IPaBHUX MPHUHIUIA JpXKaBe YTOBOPHUIIE, TAKBA OJTOBOPHOCT
MPaBHUX JIMLA MOXe OMTH KpUBHUYHA, Tpal)aHCcKa WM yIpaBHa.

5. JlpxaBe yroBopHulle mpeaysehe cBe oaroBapajyhe mpaBHe U ymOpaBHE Mepe Kako Ou
o0e30equie Ja CcBa JMIA YK/bY4Y€HAa y YyCBajame JeTeTa NOCTyNe y CKIaay ca Baxkehum
Mel)yHapoTHUM MPaBHUM JIOKyMEHTUMA.

Yuan 4.

1. Cpaka napxkaBa yroBopHHIa mpemy3ehe moTpeOHe Mepe Kako OM ce yTBpIWIa HEHa
Ha/UIeXKHOCT Haj JeluMa TMOMEHYTHUM Y WiaHy 3. craB l. Kaja ce Ta Jejia YMHE Ha HCHO]
TEPUTOPHjH, OPOTY HJIM y aBHOHY PETUCTPOBAHOM Y TOj IP>KaBU.

2. Cpaka JpxaBa yroBopHulla he mpemysumaTtu notpedHe Mepe Kako Ou ce YyTBpIWiIa HhEHa
HAJUIEKHOCT HaJl IelMMa IOMEHYTHM Y WwiaHy 3, ctaB 1, y cnenehum ciydajeBuma:

a) Kana je HaBejeHu u3BpIvian Ap>KaBjbaHUH T APXKABE WIIH JIMIIC KOje UMa MPEOMBATUIITE
Ha HEHO] TEPUTOPHJU;



6) Kana je »xpTBa p>kaBJbaHUH Te IpKaBe.

3. Cpaka apkaBa yroBopHuiia he Takohe mpemy3uMaTd MOTpeOHE Mepe Kako OM ce yTBpauia
HAJUIC)KHOCT HaJ| TOpe MOMEHYTHM JeIMMa Kaja je HaBOJAHHW WM3BPIIMJIAI] MPUCYTaH HA HEHO]
TEPUTOPHUJU U OHA ra HE U3PYYU HEKOj JPYroj AP KaBH YTOBOPHHIIM HA OCHOBY TOT'a IITO j€ JIENO
W3BPILNO jeaH OJ] ’beHUX ApXKaBJbaHa.

4. OBaj MpOTOKOJI HE WCKJbYydyje OMIIO KOJy KPUBHYHY HAJICKHOCT Yy CKJIaxy ca jaomahum
3aKOHOM.

Yuan 5.

1. Cmarpahe ce aa cy nena u3 wiaHa 3. ctaB 1. MOJUI0)KHA €KCTPAJAULIU)HU 110 CBUM YTOBOpHUMa O
eKCTpaJulUju KOju TocToje u3Mehy napkaBa yroBopHHMIIA M Ouhe ykJbyyeHa Kao Jeia Koja
MOJUIKY E€KCTPaIulMjH, Y CBAKH YrOBOp O €KCTpaJWIMjH HAKHAIHO 3aKbydeH u3Mely mHx, y
CKJIaJly ca yCJIOBHMA Y THM yrOBOPHMA.

2. Axo Heka JIp>kaBa YrOBOPHHIIA KOja YCIIOBJbAaBa CKCTPAIUIIM]y TIOCTOja-eM yroBopa J00Hje
3aXTEB 32 €KCTPAIHIIN]y Ol HEKe Ipyre Jp’KaBe YTOBOPHHMIIE Ca KOjOM HEMa YroBOp O U3pPyUCHY,
OHa MOXXE cMaTpaTH oBaj [IpOTOKON MpaBHUM OCHOBOM 3a H3PYUYCHE Y MOTJIENY TaKBUX Jeia.
Excrpaauiiyja momiexe ycioBrMa MpeaBul)eHMM 3aKOHOM 3aMOJbEHE JPIKaBe.

3. dpkaBe yroBOpHHUIIE KOj€ €KCTPATHUIIN]y HE yCIOB/haBa]y MOCTOjal-eM yroBopa, mpu3Hahe na
TakBa Jejia TMOBJaue EKCTpaauiujy u3mely HUX, 3aBHCHO O] ycloBa MpeaBUEHHX 3aKOHOM
3aMOJbCHE JIPIKaBe.

4. OpakBa genma he ce, y mmiby ekcTpamunuje m3Mel)y ApkaBa YroBOpPHHIA, CMaTpaTH
MOYHHCHUM HE CaMO Ha MECTY M3BpIIICHha HETO M Ha TEPUTOPHjaMa IpxKaBa OJ] KOJUX Ce TPAXKH Ja
YTBPJIC CBOjY HAJICKHOCT y CKJIa/y ca 4aHoM 4.

5. Axo ce 3axTeB 3a €KCTPaJHIIHM]y YIyTH MOBOJOM Jiela ONMUCAHMX Yy WiaHy 3. cTaB l. u
3aMOJbeHa JIp’KaBa YrOBOPHHIIA HE M3PYYH WM Hehe J1a u3pydyu U3BPIIMOLIA HA OCHOBY HETOBOT
Ip>KaBJhAHCTBA, Ta ApxkaBa he mpemy3eTu oarorapajyhe mepe aa mpena ciiyyaj CBOjUM HAIJICKHUM
OpraHMMa y IIUJbY FOBEHha.

Yuan 6.

1. Ip>xaBe yroBopHuuile he npyxurtu jegHa apyroj Hajsehy Mepy momMohu y Be3u ca UCTPaXKHUM
paamaMa WIM KPUBUYHHUM ITOCTYIKOM, OJHOCHO ITTOCTYIIKOM 3a €KCTPAIMIH]y Y BE3H ca JenuMma
HaBeJeHUM Yy wiaHy 3. ctaB |, ykibydyjyhu momoh o mpuxBaTamy J0Ka3a KOjU Cy UM Ha
pacrnonaramy, a HSOIIXOJHH Cy 3a MOCTYTIaK.

2. [pxaBe yropopHuie he u3BpIiaBaTH CBoje 00aBe3e M3 cTaBa |. OBOT WiaHa y CKIay ca
CBUM MoOcCTOjehuM yroBopuma WM APYTMM apaHKMaHuUMa O y3ajaMHOj IpaBHO] momohu umely
BUX. Y 0JICYyCTBY TAKBHX yroBOpa WJIM apaH)XKMaHa, JJp)KaBe yroBopHHIIE he jeqHa apyroj mpyxatu
noMoh y CKJIaJly ca CBOJUM YHYTpalIlbUM IPAaBOM.

Yuaau 7.

Jp>xaBe yropopuuue he, 3aBUCHO 0J1 oJpeada CBOT HAI[HOHAIHOT I1paBa:

a) Ilpenysumatu mepe na o0e3bene 3armiieHy M KOH(UCKAlMjy, MPUMEPEHO OKOJIHOCTHUMA,
cieneher:

(1) pobe, kao 1ITO Cy MaTepujajl, CPEICTBA U Ipyre MHCTPYMEHTANIN]€ KOje ce KOpHcTe /1a Ou ce
U3BpLIMIA MM oMoryhuna nena u3 osor [IpoTokona;

(il) mprxoaa OCTBAPEHUX OBUM JICTMMA;

0) M3BpiiunTH 3axTeBe HEKe Jpyre Jp>kaBe YrOBOPHHIIE 3a 3aIUIeHY WJIM KoHQUCKauujy poda
WY IPUX0JIa TOMEHYTUX y Tauku a(i) u (ii);

1) [Ipexyzetn mepe koje MMajy 3a IWJb 3aTBapame, MPUBPEMEHO WIJIM TPAjHO, MPOCTOPH]ja



kopuiheHux 1a Ou ce W3BpIIMIIA TaKBa Jeja.

Ynaanu 8.

1. JIp>xaBe yroBopHwuile he ycBojuTu oarorapajyhe mepe 3a 3allITUTy MpaBa U WHTEpeca Jene
XKpTaBa moctynaka 3a0pameHux OBUM [IpoTokonoM y cBuM (pazamMa KpPUBHYHOT IOCTYIIKA,
HapOYHTO:

a) TpHU3HABambEM pAamUBOCTH Jelle JKpTaBa W IpuiarohaBameM IOCTyNaka Kako Ou ce
npu3Haie BUXOBE MoceOHe moTpede Kaj ce MojaBibyjy y CBOJCTBY CBEIOKA;

0) o0aBemTaBambeM JIEIe )KPTaBa O lbUXOBUM IIPaBUMa, BbHUXOBO] YJI03H U 00MMY, BPEMEHCKOM
pacropey ¥ HanpeaoBamy MOCTYNKA U UCXOTY IbUXOBUX CITy4ajeBa;

1) JOMyIUTameM Ja ce MpPEACTaBe M Pa3MOTpe IJIeqUITa, MOTpede M MpeoKynaluje Jere
KpTaBa, Y MOCTYIIKY y KOM Ccy NOroh)eHu ’UXOBHU JJUYHU UHTEPECH, HA HAUUH KOjH j€ y CKJIay ca
[IpaBUJIMMa HallMOHAJIHOT IIPOLIECHOT IIPaBa;

1) o0e30ehuBamemM oaroBapajyhux yciayra moapiike Jelu >KpTBaMa TOKOM YHTABOT IMPaBHOT
MOCTYTIKA,

€) 3allTUTOM, KaJa je TO OJroBapajyhe, MPUBATHOCTH W WJACHTUTETA Jele XpTaBa U
Mpey3uMameM Mepa y CKIITy ca HaIlMOHAITHUM TPaBOM Kako OW ce M30€TII0 HeTIOISCHO MHPCHEe
nH(popMaliija Koje Ou Morie JOBECTH 10 UACHTU(DUKOBamA JEIe KPTaBa;

() ob6esbehuBameM, y oaropapajyhum ciydajeBuma, 6€30€IHOCTH JIEle KPTaBa, Kao U lbUXOBUX
MIOPOJIUIIA M CBEIOKA KOJU CBEJI0YE Ca IbUXOBE CTPaHe, O]l 3aCTpallliBama U OMas3/Ie;

r) u3deraBameM HEMOTPEeOHOT oJyIarama pa3MaTpama clydajeBa W M3BpIIaBamba HaJOTa WM
OJUTyKa O JaBamy oOemTehema nemu xxpTeama.

2. pxaBe yropopuuile he 00e30e1UTH 1a HEU3BECHOCT Y MOTJICY CTBAPHOT y3pacTa JKPTBE HE
CIpeYH MOKpPETakhe KPUBUYHE UCTpare, YKbydyjyhn UCTpaXkHE paJilbe YCMEpPeHE Ha yTBphuBame
y3pacra *KpTBe.

3. pxaBe yroBopuuue he 06e30eauTu 1a ce y MocTynamy cucTeMa KpUBHYHOT IpaBocyha ca
JelOM JKpTBama Jeja OIMCAaHWX y OBOM IIpoTOKoiNy, NMpPBEHCTBEHO PYKOBOJHM HajOOJEUM
MHTEPECOM JeTeTa.

4. lp>xaBe yroopHuue he, y oarosapajyhum ciydajeBUMa, YCBOJUTH Mepe Kako Ou 3alITUTHIIE
6e30eTHOCT M UHTETPUTET JIMLA U/UJIU OpraHU3alja YKIbYUEHUX Y CIIpeuaBame U/Uiu 3alliTUTy U
pexa0minTanujy ’KpTaBa TaKBUX JIea.

5. Hujenna onpenda oBor unana Hehe ce TyMauuTd Tako Ja yTWYe WIIM J1a HHUjE Y CKIIAIy ca
IIpaBUMa ONTY>KEHOT Ha MPAaBUYHO U HEMPHUCTPACHO cyheme.

Yaaun 9.

1. dpxaBe yroBopHuIle he yCBOJUTH WJIM jadyaTd, CIIPOBOJAUTH W IIUPUTH 00ABEIITEHOCT O
3aKOHMMa, YIPAaBHUM MepaMma, COLMja]THOj MOJIUTHULM W MPOrpamMHMa, Kako OM crpedmsie nena
noMeHyta y oBoM I[Ipotokony. [ToceOHa maxkma mokiamahe ce 3amTUTH JIele Koja ¢y moceOHO
pamuBa y OIHOCY Ha TaKBa Jefa.

2. [lpxaBe yroBopHuIle he jayaTu CBECT jaBHOCTM y LEJIMHH, YKbydyjyhu M Jemy, Kpo3
obaBemTaBame ToMohy CBUX oxaroBapajyhux cpemcraBa, oOpa3oBame U O0YKY, O MPEBEHTUBHUM
Mepama U HITeTHUM MOcleulaMa aeia noMeHyTHx y oBoM IIpotokoiy. I[Ipu ucnymasamy cBojux
o0aBe3a U3 OBOT WIaHa, Ip>KaBe yroBopHuUIile he oxpabpusatu yuenihe 3aje JHUIE U TTOCEOHO Je1ie
U JIele XKpTaBa, y TAKBOM oOaBellITaBamy U 00pa3oBamy U 00yIH, yKbyuyjyhu Ha Mel)yHapogHOM
HUBOY.

3. lpxaBe yroBopHuile mpeaysehe cBe H3BOABMBE Mepe y HUJby o0Oe30ehuBama cBake
oaroBapajyhe mnomohu >KpTBama TakBUX Jefa, YK/bydyjyhu HHXOBY IIyHY COLHjaJIHY
PEHHTETpaLnjy U BUXOB KOMIUIETAH (PU3NYKH U TICHXOJIOUIKH OTIOPaBaK.



4. JlpxxaBe yroBopHwuie o0Oe30eauhe na cBa jaena »pTBe Jela OMHCAaHUX y oBOoM [IpoTokory
MMajy TIPUCTYN OJroBapajyhmM TmocTyniuMa Kako O Tpaxuia, 0e3 JUCKpUMHHAIM]E,
obemreheme oJ1 TPaBHO OATOBOPHUX JTHUIIA.

5. pxaBe yroBopHuile npeaysehe oarosapajyhe mepe koje nmajy 3a 1iusb ja eukacHo 3abpaHe
MPOM3BOIHY M PACTYpake MaTepHjaia y KOJUM Ce peKiiaMHupajy Jiena onucana y opom [Iporokoiry.

Yaan 10.

1. IpxaBe yroBopHulle npeaysehe cBe HEONXOJHE KOpake Ja ojayajy MehyHapoIHy capaimby
MYJTHJIATEPATHUM, PETHOHATHUM U OWJIaTepaTHUM apaH)kKMaHUMa 3a CIpedyaBame, OTKPHUBAILE,
UcTpary, npojajy Jele, Je4jy NpOoCTUTYLH]Y, 1e4jy MopHorpadujy u ceKCyallHH TypHU3aM yCMepeH
Ha jeiy. J{pkaBe yropopHuile he UCTO Tako yHanpeauTu Mel)yHaposnHy capaimy U KOOpAUHALU]Y
n3Mmel)y CBOJUX JpXKaBHHUX OpraHa, HAIlMOHATHMX W MelhyHapoJHUX HEBIAJAMHUX OpraHu3aluja u
MelyHapOoaHUX OpraHu3aIuja.

2. lpxaBe yroBopHuile he yHampeauTH MehyHapoIqHy capaimby Kako OH TOMOTIIIE JeHH
KpTBaMa y HUXOBOM (HU3MUKOM H IICHXOJIOIMIKOM OMNOPAaBKY, COIMjaHO] PEHMHTETpAlUjU U
penarpujanmju.

3. JpxaBe yroBopHuile he yHanpeauTu u jayatd Mel)yHapoaHy capajimby Kako Ou ce ycMmepuiie
Ha CYIITHHCKE Y3pOKe, Kao IITO Cy CHPOMAIITBO U HEPA3BUjEHOCT, KOJU JOMPHHOCE TTOITI0KHOCTH
Jielle Ha NpoJajy, Aedjy MPOCTUTYLH]Y, Aedjy MOpHOrpadHjy M CeKCyallHH TypH3aM yCMEpeH Ha
aeny.

4. [Ip>xaBe yroOBOPHUIIE KOje ¢y y MOT'YhHOCTH J1a TO ypaje, 00e30emuhe GrUHAHCH]CKY, TEXHIUKY

win Apyry nomoh kpo3 mocrojehe MyiTuiaTepaiHe, pPerdoHallHe, OwWiaTepaaHe WM JApyre
nporpame.

Yuan 11.

Humra u3 oBor Ilporokona nehe yrtumat Ha OWJIO Koje oipende Koje Cy IMOTOAHHUje 3a
OCTBapHUBam-€ MpaBa JETETa a KOje MOy OUTH caJip>KaHe y:

a) IpaBy JpKaBe yrOBOPHHULIE;

0) mehyHapoaHOM mpaBy Koje 00aBe3yje Ty Jp:KaBy.

Ynan 12.

1. CBaka npsxaBa yroBopHuiia he, y poKy of ABe TOJMHE OJ1 CTyMama Ha cHary oBor IIporokona
3a Ty JpKaBy YyroOBOpHHUIly, TOJHETH u3BemTaj KomuteTy 3a mpaBa nerera, o0e30ehyjyhu
cBeoOyxBaTHE WH(pOpMAIHje 0 MepaMa Koje je Tipeay3eia Ha cpoBohemy onpenada [TpoTokona.

2. Hakon moaHomIema cBeOOyXBAaTHOT H3BEIITaja, CBaka Jp:kaBa YrOBOPHHIIA yKJbyuuhe y
W3BeITaje koje mogHocu Komutery 3a mpaBa gerera, y ckiany ca wianoM 44. KonseHiuje, cBe
nonatHe uHpopmanuje y norneay crpoBolema oBor IIporokona. Ocrane ap:kaBe yrOBOPHHIIE
[Iporokona mogHOCHhe M3BEIITA] CBAKKX TIET TOIUHA.

3. Komurer 3a mpaBa JeTeTa MOXe Ja TPaxXu O] JIp>KaBa yrOBOPHUIIA J0JaTHE MHPOpMaIHje
0]l 3Hauaja 3a crpoBoheme oBor [IpoTokoa.

Yuan 13.

1. OBaj [IpoTokon OTBOPEH je 3a MOTIHCHBAKE CBAKOj Ap>KaBU YroBopHULIM KOHBEHIIMjEe MK
OHOj Koja je moTnucana KoHpeHuujy.

2. OBaj [Iporokoi moasiexe patudukalyju 1 OTBOPEH j& 3a MPUCTYIAKkE CBAKO] AP)KaBH Koja je
cTpana yroBopuuua KonBeHuuje wunum koja je mnornucana Kousenuujy. HHCTpyMeHTH
patuduKanmje WU TPHUCTyNama Ouhe AenmoHOBaHM KoJ ['eHepamHOr cekperapa YjeIUmeHHX
Hanuja.



Yoau 14.

1. OBaj Ilporokon cTyma Ha cHary TpU Mecella HAaKOH JIETIOHOBaWa JIECETOI MHCTPYMEHTA O
paruduKaju WM PUCTYTIAbY.

2. 3a cBaky apkaBy Koja patuuxyje oBaj [IpoTokon wiM My HPHUCTYNH HAKOH H-ErOBOT
cTymama Ha cHary, [Iporokon he cTynuT Ha cHary mMecer| faHa Off laTyMa JIEIOHOBama HEHOT
MHCTPYMEHTA O paTu(UKALI]HU WIH IPUCTYTIAbY.

Yaan 15.

1. CBaka np)kaBa YroBOpHHIIA MOXeE OTKa3zaTH oBaj IIpoTokon y OMIIO KOM TPEHYTKY ClIameM
NUCMEHOT olaBemiTema ['eHepaaHOM cekpeTapy YjeAMIeHHX HalMja, Koju he HakoH Tora
ob0aBecTuTH JApyre Apxase yroBopHuie KonBeHuuje u cBe JpkaBe koje cy KonBeHuHjy
nornucane. Otka3 he cTynmuTH Ha cHary rofMHy JaHa O] JaTryma Kaja ['eHepanHu cekperap
MPUMH 00aBEIITEHHE.

2. OBakaB oTka3 Hehe OCIOO0OAMTH Np)KaBy YTOBOPHHUIYY HEHHX 00aBe3a MO OCHOBY OBOT
[Iporokona y omHOCY Ha OMIIO KOje JeN0 KOje ce JOTOAW Ipe JaTyMma CTylama Ha CHary Tora
oTka3a. TakaB OTKa3, UCTO TaKO, HM HA KOjHU Ha4yWH Hehe mpejynuiupaT pa3MaTpame OUII0 KOr
nuTama Koje je y ToKy, a koje KomureT 3a mpaBa aerera Beh Oye pa3marpao mpe jaTyma cTynama
Ha CHary OBOT' OTKa3a.

Yoan 16.

1. CBaka gap»xaBa YroBOpPHMIIA MOXE Jla MPEAJIOKH aMaHAMaH W JocTaBu ra ['eHepamHOM
CeKpeTapy YjeOWmCHHX Hanuja. [ eHepaliHu cekperap he TOTOM MPOCIETUTH aMaHIMaH
JpKaBaMa YrOBOPHHIIaMa ca 3aXTE€BOM Ja YKaXKy Ja JIH jkelie KOH(EepeHI]y Ip:KaBa YrOBOPHULIA
y HUJbY pa3Marpama M Iiacama O Mpemio3uMa. Y cilydajy Jia ce, y POKy OJl YEeTHPH Meceua OJl
JaTymMa clama Npeuiora, HajMame jeqHa TpehwHa [pjkaBa YTOBOPHHIIA OIpPEAENTH 3a TakKBY
koHpepeHnujy, ['eHepamau cekperap he ca3BaTé KOH(EPEHIH]y TIOJ TMTOKPOBUTEIHCTBOM
Vjenumenux Hamuja. CBakuM amaHIMaH YCBOjeH BehMHOM TrJacoBa TPUCYTHUX JpiKaBa
YrOBOpHHUIIA KOje Cy Tiacasie Ha KoH(epeHuuju Ouhe momHeTr Ha omoOpeme ['eHepaiHo]
CKYIIITHHU Y]eUHEHUX HalHja.

2. AmaHIMaH yCBOjeH y CKJIay ca cTaBoM 1. oBor wiaHa he cTynmuTH Ha CHary Kaja ra ogo0pu
I'enepanHa CKyMIITHHA M KaJia Ta IPUXBATe JIp>KaBe yTOBOPHUIIE ABOTpehnHCKOM BehMHOM.

3. Kaga amanaMan cTynu Ha cHary, oOaBesuBahe OHE Jp)kaBe YTOBOPHHIIE KOje Cy ra
NpuxBaTuje, JTOK he ocrane apaBe YrOBOPHHUIIE M Jajbe OUTH oOaBe3aHe ojapemdama OBOT
IIpoTokona u 6UI0 KOJUM paHUJUM aMaHAMaHOM KOjU Cy IIPUXBATHIIE.

Ynan 17.

1. OBaj IlpoTokomn, uYMju Cy TEKCTOBM Ha apariCKOM, KHHECKOM, CHIJIECKOM, (PpaHI[yCKOM,
PYCKOM U ILIAHCKOM TOjeJTHAKO BEpOI0CTOjHH, Orhe JenoHOBaH y apXUBH Y jeAUBEHUX HallHja.

2. 'enepanHu cexperap YjeoumbeHUX Haluja mpocieanhe oBepeHe komuje oBor IIporokona
CBHM JpkaBaMa yroBopHuiiama KoHBeHIM]je U CBUM Jip>kaBama Koje cy KoHBeHI1]y moTmucarne.

Yaau 3.

OBaj 3aKOH CcTyma Ha CHary ocMor jJaHa oj JaHa oOjaBibuBama y "Ciyxo6enom mucty CPJ -
Mehynapoauu yrosopu".



